
Avant toute intervention, couper le courant.                                            
Respecter strictement les conditions d’installation et d’utilisation.      

Onderbreek voor enige ingreep de stroom.
Neem de installatie- en gebruiksvoorwaarden nauwgezet in acht.         

Make sure the power supply is disconnected before any intervention.
Strictly comply with instructions for installation and use.       

Vor jeglichem Eingriff die Spannungsfreiheit sicherstellen.
Einbau- und Gebrauchsanleitungen sind genau zu beachten.              

Antes de cualquier intervención, cortar la corriente.                    
Respetar estrictamente las condiciones de instalación y de utilización. 

Prima di qualsiasi intervento, interrompere l’alimentazione.
Rispettare scrupolosamente le condizioni d’installazione e uso.             

Antes de qualquer intervenção, cortar a corrente.
Respeitar estritamente as condições de instalação e utilização.              

Πριναπόοποιαδήποτε επέμβαση, κόψτε το ρεύμα.
Τηρήστε αυστηρά τις συνθήκες εγκατάστασης και χρήσης.                        

Przed każdą operacją na urządzeniu, odłączyć dopływ prądu.
Ściśle przestrzegać instrukcji dotyczących instalacji i użytkowania.         

Herhangi bir müdahaleden önce, akımı kesiniz.
Yerleştirme ve kullanım koşullarına titizlikle riayet ediniz.                            

Minden beavatkozás előtt szakítsa meg az áramellátást.
Tartsa be pontosan a beszerelési és használati feltételeket.                         

Ennen huoltoa, katkaise virta.
Noudata asennus- ja käyttöohjeita tarkoin.                                                 

Innan allt ingrepp, stäng av strömförsörjningen.
Iaktta noggrant installations- och användningsföreskrifterna.                

Před jakýmkoliv zásahem vypněte proud.
Důsledně dodržujte instalační a uživatelské podmínky.                              
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Pred akýmkoľvek zásahom odpojte napájanie.
Prísne dodržiavajte podmienky, za ktorých sa má prístroj inštalovať a používať.            

Pred vsakim posegom izključite električno napajanje.
Natančno upoštevajte pogoje za montašo in uporabo.                            

Inden der foretages et hvilket som helst indgreb, skal strømmen afbrydes.
Installations- og anvendelsesbetingelserne skal overholdes nøje.         

L-ewwel u qabel kollox, itfi I-kurrent tad-dawl mill-mejn.
Imxi skond I-istruzzjonijiet mogñtija gñall-istallazzjoni u l-u˝u.                 

Enne mistahes (hooldus) tööd eemaldage vooluvõrgust.
Pidage täpselt kinni paigaldus-ja kasutamistingimustest.                        

Pārtraukt strāvas padevi pirms izjaukšanas.
Stingri ievērot uzstādīšanas un lietošanas noteikumus.                               

Prieš atlikdami bet kokius veiksmus, išjunkite prietaisą iš elektros tinklo. 
Griežtai laikykités instaliavimo ir naudojimo sąlygų.                                     

Bryt strømtilførselen før ethvert inngrep.
Installasjons- og bruksbetingelsene må nøye overholdes.                       

Loka barf fyrir straum áõur en átt er viõ tækiõ.
Fylgja skal vandlega öllum reglum um uppsetningu og notkun.            

Întrerupeţi curentul înaintea oricărei intervenţii.
Respectaţi cu stricteţe condiţiile de instalare şi de utilizare.                       

Преди каквото и да е работа по продукта, да се изключи от електрическото          
захранване. Задължително е да се спазват условията за инсталиране и употреба.
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”‹·√‹˚‹ÒÊø· ”‹„a‹ÆÊW‹Ÿ‹·

D  ‹” ‹· §  ‹Æ ‹· ∞  AŸ ‹  ‹w” ‹·  ‹  Øø· ‹·W ‹Ÿ ‹Æ ‹·”›√ ‹ ›X, A÷‹Ï 
C«ÊQÛ‘‡ø·ÆÖƒÌ®‹ ”‹„P‹§ ”‹ßŸ‹®‹»… AŸ‹ ‹w”‹∏Ê‡P‹·. A”‹ ‹·Ìg”‹ AŸ‹ ‹wPÊ 
 ‹·Ò‹·§ üŸ‹PÊ¿·Ì®‹ C«ÊQÛPÖ Õ›PÖ A•‹ › ∏ÊÌQø· A±›ø·À√‹·Ò‹§®Ê.

C®‹Æ‹·∞ AŸ‹ ‹w”‹· ‹‚®‹QRÌÒ‹  ‹··ÌaÊ, ”‹„a‹ÆÊW‹Ÿ‹Æ‹·∞ K©PÊ„⁄¤  ‹·Ò‹·§  ‹”‹·§ÀÆ‹ 
Ø©Ï–‹r   ‹ÂËÌqÌWÖ ”‹ßŸ‹ ‹Æ‹·∞ ±‹ƒW‹~‘.

”‹„a‹ÆÊW‹Ÿ‹»… ÷›W‹ÌÒ‹ Ø©Ï–‹r ›X ÷Ê‡Ÿ‹©®‹™»… C®‹Æ‹·∞ ÒÊ√Êø·∏Ê‡w, 
 ‹··ƒø·∏Ê‡w, ü®‹«›¿·”‹∏Ê‡w A•‹ ›  ‹fi±›Ïo·  ‹fiv‹∏Ê‡w. G∆… 
«ÊW‹≈ÌvÖ EÒ‹≥Æ‹∞W‹Ÿ‹Æ‹·∞ «ÊW‹≈ÌvÖÆ‹ ‹ƒÌ®‹ AÆ‹· Ê„‡©Ò‹  ‹·Ò‹·§ Ò‹√‹∏Ê‡£ ±‹vÊ®‹ 
 ‹¬Q§W‹⁄Ì®‹  ‹fiÒ‹≈ ÒÊ√Êø·∆≥v‹∏Ê‡P‹·  ‹·Ò‹·§ ƒ±Ê‡ƒ  ‹fiv‹∆≥v‹∏Ê‡P‹·. 
øfi ‹‚®Ê‡ AÆ‹-P‹ÍÒ‹ ƒ‡£¿·Ì®‹ ÒÊ√Êø·· ‹‚®›W‹» A•‹ › ƒ±Ê‡ƒ 
 ‹fiv‹· ‹‚®›W‹»  ‹fiw®‹»… G∆… ÷Ê„OÊW›ƒPÊW‹Ÿ‹·  ‹·Ò‹·§ ü®‹»‘PÊ„v‹· ‹ 
÷‹P‹·R  ‹·Ò‹·§ PÊ„v‹«›W‹· ‹ W›¬√‹Ìq ”‹Ì±‹‰|Ï ›X √‹®›™W‹·Ò‹§ Ê. «ÊW‹≈ÌvÖ 
∏›≈$¬ÌvÖ πw ª›W‹W‹Ÿ‹Æ‹·∞  ‹fiÒ‹≈ üŸ‹‘.

D   ‹” ‹· §  ‹Æ ‹· ∞  AŸ ‹  ‹w” ‹·  ‹  Øø· ‹·W ‹Ÿ ‹Æ ‹·”›√ ‹ ›X, A÷‹Ï 
C«ÊQÛ‘‡ø·ÆÖƒÌ®‹ ”‹„P‹§ ”‹ßŸ‹®‹»… AŸ‹ ‹w”‹∏Ê‡P‹·. A”‹ ‹·Ìg”‹ AŸ‹ ‹wPÊ 
 ‹·Ò‹·§ üŸ‹PÊ¿·Ì®‹ C«ÊQÛPÖ Õ›PÖ A•‹ › ∏ÊÌQø· A±›ø·À√‹·Ò‹§®Ê.

C®‹Æ‹·∞ AŸ‹ ‹w”‹· ‹‚®‹QRÌÒ‹  ‹··ÌaÊ, ”‹„a‹ÆÊW‹Ÿ‹Æ‹·∞ K©PÊ„⁄¤  ‹·Ò‹·§  ‹”‹·§ÀÆ‹  
Ø©Ï–‹r   ‹ÂËÌqÌWÖ ”‹ßŸ‹ ‹Æ‹·∞ ±‹ƒW‹~‘.

”‹„a‹ÆÊW‹Ÿ‹»… ÷›W‹ÌÒ‹ Ø©Ï–‹r ›X ÷Ê‡Ÿ‹©®‹™»… C®‹Æ‹·∞ ÒÊ√Êø·∏Ê‡w, 
 ‹··ƒø·∏Ê‡w, ü®‹«›¿·”‹∏Ê‡w A•‹ ›  ‹fi±›Ïo·  ‹fiv‹∏Ê‡w. G∆… 
πq‘ÆÊ„ EÒ‹≥Æ‹∞W‹Ÿ‹Æ‹·∞ πq‘ÆÊ„ Æ‹ ‹ƒÌ®‹ AÆ‹· Ê„‡©Ò‹  ‹·Ò‹·§ Ò‹√‹∏Ê‡£ 
±‹vÊ®‹  ‹¬Q§W‹⁄Ì®‹  ‹fiÒ‹≈ ÒÊ√Êø·∆≥v‹∏Ê‡P‹·  ‹·Ò‹·§ ƒ±Ê‡ƒ  ‹fiv‹∆≥v‹∏Ê‡P‹·. 
øfi ‹‚®Ê‡ AÆ‹-P‹ÍÒ‹ ƒ‡£¿·Ì®‹ ÒÊ√Êø·· ‹‚®›W‹» A•‹ › ƒ±Ê‡ƒ 
 ‹fiv‹· ‹‚®›W‹»  ‹fiw®‹»… G∆… ÷Ê„OÊW›ƒPÊW‹Ÿ‹·  ‹·Ò‹·§ ü®‹»‘PÊ„v‹· ‹ 
÷‹P‹·R  ‹·Ò‹·§ PÊ„v‹«›W‹· ‹ W›¬√‹Ìq ”‹Ì±‹‰|Ï ›X √‹®›™W‹·Ò‹§ Ê. πq‘ÆÊ„ 
∏›≈$¬ÌvÖ πwª›W‹W‹Ÿ‹Æ‹·∞  ‹fiÒ‹≈ üŸ‹‘

øfi ‹‚®Ê‡ ƒ‡£ø·  ‹·´‹¬ ±‹≈ Ê‡Õ‹QRÌÒ‹  ‹··ÌaÊ ±› ‹√Ö ”‹±Ê…$Áø·Æ‹·∞ ÒÊWÊ®‹· 
÷›Q.

AŸ‹ ‹w”‹· ‹  ‹·Ò‹·§ üŸ‹”‹· ‹ ”‹„a‹ÆÊW‹Ÿ‹Æ‹·∞ a›a‹„ Ò‹±‹≥®Ê ±›»‘.

C«ÊQÛPÖ Õ›PÖ A•‹ › ∏ÊÌQø· A±›ø· ‹Æ‹·∞ Ò‹≤≥”‹∆· AŸ‹ ‹w”‹· ‹  ‹·Ò‹·§ 
E±‹¡„‡X”‹· ‹ ”‹„a‹ÆÊW‹Ÿ‹Æ‹·∞ a›a‹„ Ò‹±‹≥®‹ÌÒÊ ±›»”‹∏Ê‡P‹·. 
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gwajm Ho$ {ZX}e

`h CÀnmX `moΩ`Vm‡mflV BbopäQ¥>{e`Z ¤mam gßÒWmnZ {Z`_m| Ho$ AZwgma 
gßÒWm{nV {H$`m OmZm Mm{hE. JbV gßÒWmnZ Edß Cn`moJ go {~Obr H$m 
PQ>H$m  AWdm AmJ bJZo H$m IVam hmo gH$Vm h°. 
gßÒWmnZ H$aZo go nhbo, {ZX}e nãT>| Am°a CÀnmX H$s Img ÒWm{nV H$aZo 
H$s OJh na Jm°a H$a|.
CnH$aU H$mo Ho$db V^r Imob|, AbJ H$a|, ~Xb| `m Í$nmßV[aV H$a| O~ 
{ZX}em| Ho$ AZwgma Eogm H$aZm AmdÌ`H$ hmo. g^r bJ´m| CÀnmXm| H$mo Ho$db 
bJ´m|> ¤mam ‡{e{jV Am°a _m›`Vm‡mflV H$_©Mmar ¤mam hr Imobm Am°a _aÂ_V 
{H$`m OmZm Mm{hE. AZ{YH•$V Í$n go Imobo OmZo `m _aÂ_V {H$E OmZo go 
g^r CŒmaXm{`Àd Am°a ‡{VÒWmnZ Edß Jmaß{Q>`m| H$m A{YH$ma nyar Vah aX≤X 
hmo OmVm h°. Ho$db bJ´m| ~´m›S> ghm`H$ CnH$aUmo H$m hr ‡`moJ H$a|.

`h CÀnmX `moΩ`Vm‡mflV BbopäQ¥>{e`Z ¤mam gßÒWmnZ {Z`_m| Ho$ AZwgma 
gßÒWm{nV {H$`m OmZm Mm{hE. JbV gßÒWmnZ Edß Cn`moJ go {~Obr H$m 
PQ>H$m  AWdm AmJ bJZo H$m IVam hmo gH$Vm h°. 

CnH$aU H$mo Ho$db V^r Imob|, AbJ H$a|, ~Xb| `m Í$nmßV[aV H$a| O~ 
{ZX}em| Ho$ AZwgma Eogm H$aZm AmdÌ`H$ hmo. g^r ~r{Q>MrZmo CÀnmXm| H$mo 
Ho$db ~r{Q>MrZmo ¤mam ‡{e{jV Am°a _m›`Vm‡mflV H$_©Mmar ¤mam hr Imobm 
Am°a _aÂ_V {H$`m OmZm Mm{hE. AZ{YH•$V Í$n go Imobo OmZo `m _aÂ_V 
{H$E OmZo go g^r CŒmaXm{`Àd Am°a ‡{VÒWmnZ Edß Jmaß{Q>`m| H$m A{YH$ma 
nyar Vah aX≤X hmo OmVm h°. Ho$db ~r{Q>MrZmo ~´m›S> ghm`H$ CnH$aUmo H$m hr 
‡`moJ H$a|.

{H$gr ^r Ï`dYmZ go nhbo gw{ZpÌMV H$a| {H$ {~Obr H$s Amny{V© ~ßX H$a 
Xr JB© h°.
gßÒWmnZ Am°a Cn`moJ Ho$ {bE {ZX}em| H$m gªVr go nmbZ H$a|.

{~Obr H$m PQ>H$m `m AmJ bJZo H$m IVam Q>mbZo Ho$ {bE gßÒWmnZ Am°a 
Cn`moJ Ho$ {bE {ZX}em| H$m gªVr go nmbZ H$aZm AmdÌ`H$ h¢.

gßÒWmnZ H$aZo go nhbo, {ZX}e nãT>| Am°a CÀnmX H$s Img ÒWm{nV H$aZo 
H$s OJh na Jm°a H$a|.
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£ıxPı®¶ S‘®¶P“

uSvˆ£ÿ” GªUiü]Øfl Eu¬≤hfl £õ¢x¯µUP®£mh 
¬vP¯Õ A›\õzx C¢u ¶µıˆhUm ˆ£ı∏zu®£h 
˜¡skÆ. u¡”ıP® ˆ£ı∏zu®£mhı¿ ™fl Av∫a] 
A¿ªx w ¬£zx Hÿ£hªıÆ.
¶µıˆhUm¯h® ˆ£ı∏zxÆ ïfl, ˆ£ı∏zu ˜¡siØ 
Chzvfl  ¬£µ[P–hfl ˆ£ı∏zxÆ S‘®¶P¯ÕU 
P¡⁄©ıP® £izxU ˆPı“–[P“.
ˆ£ı∏zxÆ ¬vPŒ¿ ˆ\ı¿ª® £mi∏UPıu ˜£ıx 
P∏¬¯Ø® §õUP˜¡ı, ©ıÿ”˜¡ı, A¿ªx 
©ıÿ‘Ø¯©UP˜¡ı Thıx. ˆªUµı A[RPõUP®£mh 
£∞ÿ] ˆ£ÿ”¡∫P–US ©mk˜© A¯⁄zx ˆªUµı 
¶µıˆhUkP¯Õ v”UPƒÆ £ x £ı∫UPƒÆ A›©v≤sk. 
¶µıˆhUkP¯Õ ©ÿ”¡∫P“ v”¢uı¿ A¿ªx £ x£ı∫zu¿ 
A¯⁄zx ˆ£ı÷®¶P–Æ, ©ıÿ÷® ˆ£ı∏mP“ 
Eõ¯©P–Æ, Ezuµ¡ıu[P–Æ {µıPõUP®£kÆ. ˆªUµı
§µısk E£õ £ıP[P¯Õ ©mk˜© E£˜ØıQ≤[P“. 

uSvˆ£ÿ” GªUiü]Øfl Eu¬≤hfl £õ¢x¯µUP®£mh 
¬vP¯Õ A›\õzx C¢u ¶µıˆhUm ˆ£ı∏zu®£h 
˜¡skÆ. u¡”ıP® ˆ£ı∏zu®£mhı¿ ™fl Av∫a] 
A¿ªx w ¬£zx Hÿ£hªıÆ.
¶µıˆhUm¯h® ˆ£ı∏zxÆ ïfl, ˆ£ı∏zu ˜¡siØ 
Chzvfl  ¬£µ[P–hfl ˆ£ı∏zxÆ S‘®¶P¯ÕU 
P¡⁄©ıP® £izxU ˆPı“–[P“.
ˆ£ı∏zxÆ ¬vPŒ¿ ˆ\ı¿ª® £mi∏UPıu ˜£ıx 
P∏¬¯Ø® §õUP˜¡ı, ©ıÿ”˜¡ı, A¿ªx 
©ıÿ‘Ø¯©UP˜¡ı Thıx. ≠§i]˜⁄ı A[RPõUP®£mh 
£∞ÿ] ˆ£ÿ”¡∫P–US ©mk˜© A¯⁄zx §i]˜⁄ı 
¶µıˆhUkP¯Õ v”UPƒÆ £ x £ı∫UPƒÆ A›©v≤sk. 
¶µıˆhUkP¯Õ ©ÿ”¡∫P“ v”¢uı¿ A¿ªx £ x£ı∫zu¿ 
A¯⁄zx ˆ£ı÷®¶P–Æ, ©ıÿ÷® ˆ£ı∏mP“ 
Eõ¯©P–Æ, Ezuµ¡ıu[P–Æ {µıPõUP®£kÆ. 
§i]˜⁄ı §µısk E£õ £ıP[P¯Õ ©mk˜© 
E£˜ØıQ≤[P“.

™fl\ıµ \®¯Õ xsiUP®£mi∏®£¯u E÷v 
ˆ\¥xˆPısh §fl⁄∫ ˆ£ı∏zu˜¡ı(A) £ x£ı∫UP˜¡ı 
˜¡skÆ.

™fl Av∫a] A¿ªx w ¬£z¯uz ukUP ˆ£ı∏zxÆ 
¬vP¯ÕU Psi®£ıP §fl£ÿ‘ P∏¬¯Ø® ˆ£ı∏zx[P“.
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Á‹$∆ÊˇÑÊ¸ôË˛MÊ¸$ Á‹Ö∫Ö´®Ö_ØË˛ ∞∆Ûˇ™‘ÈÀ$ 
D EôÈµßÊ˛ØË˛ØË˛$ EÁ≥MÊ¸∆Êˇ◊Í∞≤ A–Ë˛$∆ÊˇayÈ∞MÏ¸ C_aØË˛ ∞∆Ûˇ™‘ÈÀØË˛ØË˛$Á‹«Ö_, “ÃÒ˝OØË˛ÖôË˛ 
–Ë˛∆ÊˇMÊ¸* JMÊ¸ A∆Êˇ·ôË˛ MÊ¸ÕWØË˛ GÀ{MÓ¸tÌŸƒÊ˝$Øå˛ ^Û˛ôË˛ A–Ë˛$∆Êˇa∫yÈÕ. Á‹{MÊ¸–Ë˛$ÖV> A–Ë˛$∆ÊˇaMÊ¸¥˘ôÛ˛, 
GÀ{MÏ¸tMä¸ ⁄ÎMä¸MÊ¸$ ÃÙ˝ßÈ –Ë˛$ÖrÀ$ –Ë˛^Û˛a {Á≥–Ë˛*ßÈ∞MÏ¸ ßÈ«°ƒÊ˝$–Ë˛^Ë˛$aØË˛$. 

A–Ë˛$∆Ûˇa Á≥ØË˛$À$  ^Û˛∫sÙ˝t –Ë˛$$ÖßÊ˛$V>, ∞∆Ûˇ™‘ÈÀØË˛$ ^Ë˛ßÊ˛–ÈÕ –Ë˛$«ƒÊ˝$$ EôÈµßÊ˛ØË˛ØË˛$ “$∆Êˇ$ 
ºWÖ^Ë˛ªZƒÙ˝$ {Á≥ßÛ˛‘È∞≤ JMÊ¸ ›Î« Á≥«÷ÕÖ^ÈÕ.

D EÁ≥MÊ¸∆Êˇ◊Í∞≤ ô˛∆Êˇ–Ë˛–Ë˛ßÊ˛$™, Ú≥O ôˆyÊ˛$VÊ¸$ØË˛$ ôˆÀWÖ^Ë˛–Ë˛ßÊ˛$™, –Ë˛*∆Êˇa–Ë˛ßÊ˛$™ ÃÙ˝ßÈ Á≥«–Ë˛∆Êˇ¢ØË˛ 
^Û˛ƒÊ˝$–Ë˛ßÊ˛$™, ∞∆Ûˇ™‘ÈÀ {Á≥M>∆ÊˇÖ ∞«™ÁŸtÖV> AÃÍ ^Û˛ƒÊ˝$–Ë˛ÀÌ‹ØË˛ –Ë˛_aØË˛Á≥öyÊ˛$ ôË˛Á≥µ. ÃÒ˝{V¯Ö 
–È« EôÈµßÊ˛ØË˛À∞≤sÏ˝± ÃÒ˝{V¯Ö ßÈ”∆> ’ÑÊ¸◊˝ ¥˜Ö®ØË˛ –Ë˛$«ƒÊ˝$$ –È«^Û˛ 
B–˛*®Ö^Ë˛∫yÏ˛ØË˛ –Ë˛≈MÊ¸$¢À ßÈ”∆>ØÛ˛ ô˛∆Êˇ–Ë˛∫yÈÕ –Ë˛$«ƒÊ˝$$ –Ë˛$∆Êˇ–Ë˛$√ôË˛$¢ ^Û˛ƒÊ˝$∫yÈÕ. 
AØË˛´©MÊ¸ñôË˛ÖV> ô˛∆Êˇ–Ë˛∫yÏ˛ØÈ ÃÙ˝ßÈ –Ë˛$∆Êˇ–Ë˛$√ôË˛$¢ ^Û˛ƒÊ˝$∫yÏ˛ØÈ, Ü«W¸ –Û˛∆Ûˇ –Ë˛Á‹$¢–Ë˛#ØË˛$ 
C–Ë˛”yÈ∞MÏ¸ EØË˛≤ EôË˛¢∆ÊˇßÈ∆ˇ$$ôË˛”Ö –Ë˛$«ƒÊ˝$$ Áfl˝MÊ¸$PÀ$ ∆ÊˇßÊ˛™∆ˇ$$ ¥˘ôÈ∆ˇ$$ –Ë˛$«ƒÊ˝$$ 
C–Ë˛”∫yÏ˛ØË˛ Á≥N` Á≥N«¢V> ∆ÊˇßÊ˛™∆ˇ$$¥˘ôË˛$Ö®. ÃÒ˝{V¯Ö {ªÍÖyä˛ HMÊ¸fiÁ‹»ã‹∞ –Ë˛*{ôË˛–Û˛$ 
EÁ≥ƒÒ˝*WÖ^ÈÕ.

D EôÈµßÊ˛ØË˛ØË˛$ EÁ≥MÊ¸∆Êˇ◊Í∞≤ A–Ë˛$∆ÊˇayÈ∞MÏ¸ C_aØË˛ ∞∆Ûˇ™‘ÈÀØË˛ØË˛$Á‹«Ö_, “ÃÒ˝OØË˛ÖôË˛ 
–Ë˛∆ÊˇMÊ¸* JMÊ¸ A∆Êˇ·ôË˛ MÊ¸ÕWØË˛ GÀ{MÓ¸tÌŸƒÊ˝$Øå˛ ^Û˛ôË˛ A–Ë˛$∆Êˇa∫yÈÕ. Á‹{MÊ¸–Ë˛$ÖV> A–Ë˛$∆ÊˇaMÊ¸¥˘ôÛ˛, 
GÀ{MÏ¸tMä¸ ⁄ÎMä¸MÊ¸$ ÃÙ˝ßÈ –Ë˛$ÖrÀ$ –Ë˛^Û˛a {Á≥–Ë˛*ßÈ∞MÏ¸ ßÈ«°ƒÊ˝$–Ë˛^Ë˛$aØË˛$. 

A–Ë˛$∆Ûˇa Á≥ØË˛$À$  ^Û˛∫sÙ˝t –Ë˛$$ÖßÊ˛$V>, ∞∆Ûˇ™‘ÈÀØË˛$ ^Ë˛ßÊ˛–ÈÕ –Ë˛$«ƒÊ˝$$ EôÈµßÊ˛ØË˛ØË˛$ “$∆Êˇ$ 
ºWÖ^Ë˛ªZƒÙ˝$ {Á≥ßÛ˛‘È∞≤ JMÊ¸ ›Î« Á≥«÷ÕÖ^ÈÕ.

D EÁ≥MÊ¸∆Êˇ◊Í∞≤ ô˛∆Êˇ–Ë˛–Ë˛ßÊ˛$™, Ú≥O ôˆyÊ˛$VÊ¸$ØË˛$ ôˆÀWÖ^Ë˛–Ë˛ßÊ˛$™, –Ë˛*∆Êˇa–Ë˛ßÊ˛$™ ÃÙ˝ßÈ Á≥«–Ë˛∆Êˇ¢ØË˛ 
^Û˛ƒÊ˝$–Ë˛ßÊ˛$™, ∞∆Ûˇ™‘ÈÀ {Á≥M>∆ÊˇÖ ∞«™ÁŸtÖV> AÃÍ ^Û˛ƒÊ˝$–Ë˛ÀÌ‹ØË˛ –Ë˛^Ë˛aØË˛Á≥öyÊ˛$ ôË˛Á≥µ. 

 –È« EôÈµßÊ˛ØË˛À∞≤sÏ˝±  ßÈ”∆> ’ÑÊ¸◊˝ ¥˜Ö®ØË˛ –Ë˛$«ƒÊ˝$$ –È«^Û˛ 
B–˛*®Ö^Ë˛∫yÏ˛ØË˛ –Ë˛≈MÊ¸$¢À ßÈ”∆>ØÛ˛ ô˛∆Êˇ–Ë˛∫yÈÕ –Ë˛$«ƒÊ˝$$ –Ë˛$∆Êˇ–Ë˛$√ôË˛$¢ ^Û˛ƒÊ˝$∫yÈÕ. 
AØË˛´©MÊ¸ñôË˛ÖV> ô˛∆Êˇ–Ë˛∫yÏ˛ØÈ ÃÙ˝ßÈ –Ë˛$∆Êˇ–Ë˛$√ôË˛$¢ ^Û˛ƒÊ˝$∫yÏ˛ØÈ, Ü«W¸ –Û˛∆Ûˇ –Ë˛Á‹$¢–Ë˛#ØË˛$ 
C–Ë˛”yÈ∞MÏ¸ EØË˛≤ EôË˛¢∆ÊˇßÈ∆ˇ$$ôË˛”Ö –Ë˛$«ƒÊ˝$$ Áfl˝MÊ¸$PÀ$ ∆ÊˇßÊ˛™∆ˇ$$ ¥˘ôÈ∆ˇ$$ –Ë˛$«ƒÊ˝$$ 
C–Ë˛”∫yÏ˛ØË˛ Á≥N` Á≥N«¢V> ∆ÊˇßÊ˛™∆ˇ$$¥˘ôË˛$Ö®. ºsÏ˝_Ø¯ {ªÍÖyä˛ HMÊ¸fiÁ‹»ã‹∞ –Ë˛*{ôË˛–Û˛$ 
EÁ≥ƒÒ˝*WÖ^ÈÕ.

EÁ≥MÊ¸∆Êˇ◊˝ô¯ Hß˛OØÈ Á≥∞^Û˛ƒÊ˝$ªZƒÙ˝$ –Ë˛$$ÖßÊ˛$V> MÊ¸∆ˇÖså˝ BÌ≥–Û˛ƒÊ˝$∫yÏ˛ØË˛ßÊ˛∞ 
∞∆>Æ«Ö^Ë˛$M¯–ÈÕ.

A–Ë˛$∆ÊˇayÈ∞MÏ¸ –Ë˛$«ƒÊ˝$$ –ÈyÊ˛yÈ∞MÏ¸ C–Ë˛”∫yÏ˛ØË˛ ∞∆Ûˇ™‘ÈÀØË˛$ Q_aôË˛ÖV> ¥ÎsÏ˝Ö^ÈÕ. 

GÀ{MÏ¸tMä¸ ⁄ÎMä¸ ÃÙ˝ßÈ –Ë˛$ÖrÀ$ –Ë˛^Û˛a A¥ÎƒÊ˝$Ö MÊ¸À$VÊ¸MÊ¸$ÖyÈ ^Ë˛*yÊ˛yÈ∞MÏ¸ A–Ë˛$∆ÊˇayÈ∞MÏ¸ 
–Ë˛$«ƒÊ˝$$ EÁ≥ƒÒ˝*V>∞MÏ¸ C–Ë˛”∫yÏ˛ØË˛ ∞∆Ûˇ™‘ÈÀØË˛$ Q_aôË˛ÖV> ¥ÎsÏ˝Ö_°∆>Õ.

ºsÏ˝_Ø¯ ºsÏ˝_Ø¯


